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Pielikumā ir pievienots Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta ieteikumu par to trūkumu 

novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Igaunija piemēro Šengenas acquis 

atgriešanas jomā; šo lēmumu Padome pieņēma sanāksmē, kas notika 2019. gada 7. oktobrī. 

Saskaņā ar Padomes Regulas (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris) 15. panta 3. punktu šis 

ieteikums tiks nosūtīts Eiropas Parlamentam un valstu parlamentiem. 
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Padomes Īstenošanas lēmums, kurā izklāsta 

IETEIKUMU 

par to trūkumu novēršanu, kas konstatēti 2018. gada izvērtēšanā par to, kā Igaunija piemēro 

Šengenas acquis atgriešanas jomā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Padomes Regulu (ES) Nr. 1053/2013 (2013. gada 7. oktobris), ar ko izveido 

izvērtēšanas un uzraudzības mehānismu, lai pārbaudītu Šengenas acquis piemērošanu, un ar ko 

atceļ Izpildu komitejas lēmumu (1998. gada 16. septembris), ar ko izveido Šengenas izvērtēšanas un 

īstenošanas pastāvīgo komiteju 1, un jo īpaši tās 15. pantu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

tā kā: 

(1) Šā lēmuma, kurā izklāsta ieteikumu, mērķis ir ieteikt Igaunijai korektīvas darbības, lai 

novērstu trūkumus, kas konstatēti 2018. gadā veiktajā Šengenas izvērtēšanā atgriešanas 

jomā. Pēc izvērtēšanas pabeigšanas ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2019) 2350 tika 

pieņemts ziņojums par konstatējumiem un izvērtējumiem, kurā norādīta izvērtēšanas laikā 

konstatētā paraugprakse un trūkumi. 

(2) Par labu praksi būtu jāuzskata plašais uzraudzības pasākumu un aizturēšanas alternatīvu 

izmantojums nolūkā novērst risku attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo aizbēgšanu, kas 

uzturas nelikumīgi, un tas, ka ar kopējas platformas palīdzību tiek vākta un koplietota 

informācija migrācijas un atgriešanas pārvaldības atbalstam un ar atgriešanu saistītu 

uzdevumu pildīšanai. 

                                                 
1 OV L 295, 6.11.2013., 27. lpp. 
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(3) Lai nodrošinātu atbilstību Šengenas acquis atgriešanas jomā, jo īpaši 

Direktīvā 2008/115/EK 2 noteiktajiem standartiem un procedūrām, prioritārā kārtā būtu 

jāīsteno 1., 2., 5., 6. un 7. ieteikums. 

(4) Būtu jāveic visi pasākumi, kas vajadzīgi, lai efektīvi un samērīgi atgrieztu trešo valstu 

valstspiederīgos, kas valstī uzturas nelikumīgi. 

(5) Šis lēmums, kurā izklāsta ieteikumu, būtu jānosūta Eiropas Parlamentam un dalībvalstu 

parlamentiem. Trīs mēnešu laikā pēc lēmuma pieņemšanas izvērtētā dalībvalsts, ievērojot 

Regulas (ES) Nr. 1053/2013 16. panta 1. punktu, izstrādā rīcības plānu, kurā uzskaitīti visi 

ieteikumi par to, kā novērst visus izvērtēšanas ziņojumā konstatētos trūkumus, un iesniedz 

to Komisijai un Padomei, 

AR ŠO IESAKA, 

ka Igaunijas Republikai būtu: 

1. jāgroza 17. panta 1. punkts Likumā par pienākumu atstāt valsti un par iebraukšanas aizliegumu 

(turpmāk "PAVIA likums") un citi attiecīgi tiesību akti, lai nodrošinātu, ka nelikumīgi uzturošos 

trešo valstu valstspiederīgos uz tādu trešo valsti, kas nav izcelsmes vai tranzīta valsts, var 

atgriezt vienīgi tad, ja viņi brīvprātīgi nolemj atgriezties, kā noteikts Direktīvas 2008/115/EK 

3. panta 3. punkta trešajā ievilkumā; jāveic pasākumi, lai attiecīgi pieskaņotu praksi; 

2. jāgroza PAVIA likuma 72. panta 1. punkts un citi attiecīgi tiesību akti, lai nodrošinātu, ka 

atbilstoši Direktīvas 2008/115/EK 3. panta 3. punkta prasībām atgriešanas lēmumos arī attiecībā 

uz labprātīgas izbraukšanas laikposmu tiek noteikts nepārprotams pienākums atstāt Igaunijas 

teritoriju un atgriezties trešā valstī; nekavējoties jāveic pasākumi, lai attiecīgi pieskaņotu praksi; 

                                                 
2 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/115/EK (2008. gada 16. decembris) par 

kopīgiem standartiem un procedūrām dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo 

atgriešanu, kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi, OV L 348, 24.12.2008., 98. lpp. 
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3. jāveic pasākumi, lai nodrošinātu, ka tad, ja trešo valstu valstspiederīgie, kuri Igaunijas teritorijā 

uzturas nelikumīgi un kuriem ir derīga citas dalībvalsts izsniegta uzturēšanās atļauja, nepilda 

lūgumu nekavējoties doties uz to dalībvalsti, kura izsniegusi minēto atļauju, attiecībā uz viņiem 

tiek pieņemts atgriešanas lēmums, kā tas noteikts Direktīvas 2008/115/EK 6. panta 2. punktā; 

4. jāgroza ieceļošanas aizlieguma lēmumi, kuri tiek pieņemti un izsniegti trešo valstu 

valstspiederīgajiem, kas uzturas nelikumīgi, proti, tajos skaidri jānosaka, ka ir aizliegts ieceļot 

atpakaļ Igaunijas teritorijā, kā arī pārējo dalībvalstu un Šengenas asociēto valstu teritorijā; 

5. jāveic pasākumi, lai pilnībā nodrošinātu aizturēto ģimeņu nodalīšanu no citiem aizturētajiem un 

garantētu pienācīgu privātumu, ievērojot Direktīvas 2008/115/EK 17. panta 2. punktu; 

6. jāīsteno pasākumi ar mērķi pilnībā nodrošināt aizturētu nepavadītu nepilngadīgo nodalīšanu no 

pieaugušajiem, kas nav viņu radinieki, lai pienācīgi ņemtu vērā šāda vecuma personu vajadzības, 

kā paredzēts Direktīvas 2008/115/EK 17. panta 4. punktā; 

7. jāgroza PAVIA likuma 23. panta 4. punkts un citi attiecīgi valsts tiesību akti, lai nodrošinātu, ka 

pēc tiesībaizsardzības iestāžu veiktas sākotnējās aizturēšanas turpmāka aizturēšana var notikt 

tikai īpašās aizturēšanas telpās, kas atbilst Direktīvas 2008/115/EK 16. panta 1. punkta prasībām; 

ja pienācīgi pamatotu iemeslu dēļ nākas izmantot policijas aizturēšanas telpas, jānodrošina, ka 

nelikumīgi uzturošies trešo valstu valstspiederīgie tiek sistemātiski nošķirti no parastiem 

ieslodzītajiem un ka aizturēšanas apstākļi atbilst Direktīvā 2008/115/EK noteiktajam. 

Briselē, 

 Padomes vārdā – 

 priekšsēdētājs 

________________ 
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